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التبدل ال�صوتي في الكلمات الهو�ساوية المقتر�ضة من العربية
د. فريعة هبو طن يايا

المقدمة:
�آله و�صحبه ومن تبعهم  �أ�شرف خلق الله �سيدنا محمد وعلى  الإن�سان مالم يعلم، وال�صلاة وال�سلام على  الحمد لله الذي علم 

ب�إح�سان �إلى يوم الدين. �أما بعد:
          ف�إن الكلام عن اللغة وتطورها الحتمي على وجه العموم وعن اللغة والتبدلات والتغيرات ال�صوتية على وجه الخ�صو�ص في 
و�سط المجتمع الب�شري، فاللغة بمثابة قالب نقل الأفكار وج�سد لاات�صالات الب�شرية واللغة وعاء العلوم والمعارف لها �أهمية لا ي�ستهان 

بها، فمعرفتها لا تقل �أهمية من معرفة غيرها من باقي العلوم والمعارف.

ومع �أن اللغات تختلف وحتى اللغة الواحدة يوجد فيها اختلافات بين لهجتها، ولكن مع هذا توجد عنا�صر وظواهر لغوية �أخرى تتطابق 
لغتان فيها �أو �أكثر من لغتين �أو تت�شابه، وهذا من �آيات الله �سبحانه وتعالى ومن �آياته خلق ال�سموات والأر�ض واختلاف �أل�سنتكم و�ألوانكم 

�إن في ذلك لآيات للعالمين.
ومفهوم التبدل ال�صوتي يعني درا�سة تبدليَّة لبع�ض ظواهر لغوية بين لغة الدرا�س ) الأم( ولغة الهدف ) المتعلمة( للوقوف على عنا�صر 
لغوية تخت�ص بها لغة الهدف �أو لغة الدرا�س والتي  تفر�ض نتيجتها ما ي�سمى بالنقل ال�سلبي في تعلم اللغة، ثم معرفة عنا�صر �أخرى تماثلت 
اللغتان �أو ت�شابهت فيها، والتي قد ت�سبب �صعوبات للدرا�س عند نطقها في�ؤدى �إلى ما ي�سمى بالنقل ال�سلبي وبالتالى يمكن عند اقترا�ض 

جوانب ال�صعوبة تعلم لغة الهدف وماهبة ال�صعوبات التي تُتوقع �أن يواجهها متعلم لغة الهدف.

التبدل ال�صوتي:
التي  وبين هذه الحروف  الهجائية،  غالبا على حروفها  تزيد  التي  ال�صوتية  تت�ألف من مجموع حروفها  �صوتية  لغة مجموعة  لكل  �إنَّ 
تت�ألف منها المجموعة ال�صوتية في لغة من اللغات ان�سجام يقيم بينها توازنا ي�ؤدي الإخلال بع�ض �أجزائه �إلى تغيرات تبعدها عن التوازن 

ولاان�سجام. 
ومما يلاحظ �أن هذه الأ�صوات �أو حروف اللغة لي�ست ثابتة بل تتغير بمرور الزمن �أو لوقوعها في و�ضع خا�ص ويتبدل اللفظ في كثير 

من كلماتها1
فاللغة كائنٌ حيٌ تتطور وتنمو في مراحل مختلفة من عمرها وت�ؤثر وتت�أثر بالبيئة المحيطة بها، وفي حالة اللغة العربية لم يحفظ لنا 
التاريخ تقييد وتقعيد اللغة العربية في كل مراحل التطور الذي مرت به الألفاظ العربية، وذلك لأنَّ علماء العربية قد قيدوا �صحة الألفاظ 

العربية بحدود زمنية ومكانية و�أدى هذا التقيد �إلى فقدان اللغة العربية ل�سل�سلة طويلة من مراحل تطورها.
النماذج  لأن  �أنها في ذلك،  ا�ستثناء  لقانون عام مع اعتراف  وفقا  ي�سير  اللغات  لغة من  ال�صوتي في  التبدل  ا�ستقراء  بعد  �أنه  لوحظ 
المتوافرة في جميع لغات العلم تدل دلالة وا�ضحة على �أن ما جرى فيها من التبدلات ال�صوتية �إنما يجري وفقا لنظام يمكن اكت�شافه ومعرفة 

�صفته بعد لاا�ستقراء والبحث.
والتبدل ال�صوتي في اللغات هو ظاهرة عن طبيعة تحدث غالبا عند هجرة قبيلة �أو لغة من بلد �إلى بلد �أو دخول لغة �إلى �أخرى ب�سبب 
ة �أو الثقافيَّة، وبمجرد هذا لاالتقاء ينتج على �أثره تبدلات عفوية في �أ�صوات اللغة. ومما �سبق يمكننا تعريف  ة �أو الع�سكريَّ الحوادث لااقت�صاديَّ
التبدل ال�صوتي ب�أنه: الن�سق والنظام الذي ي�سير على نهجه التغير والتبدل ال�صوتي في لغة ما ل�سبب من الأ�سباب، وهذه الأ�سباب قد تكون 
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تطورا يحدث للغة داخلية كاختلاف الأوطان و الأزمان �أو �أ�سباب خارجية ك�سبب دخول تلك الأ�صوات �إلى �أخرى مغايرة كحال الأ�صوات 
العربية عندما تدخل لغة هو�سا مثلا.

عوامل و�أ�سباب م�ؤتمرات التبدل ال�صوتي في اللغات:
كل لغة من اللغات تجتمع فيها عوامل وم�ؤترات مختلفة وظروف و�أو�ضاع خا�صة ل�سبب تبدل بع�ض �أ�صواتها في بع�ض الع�صور والأمكنة 

والأحوال وتن��شأ عنها �آثار منتوعة في مجال الأ�صوات، يحتاج لبحث فيها وفي �أ�سبابها وقوانبنها �إلى كثير من البحث والتعليل.
و�أنه من الع�سير ح�صر العوامل والم�ؤثرات التي تقت�ضي �إلى حدوث التبدل ال�صوتي في اللغات، ولي�س هذا �إلا من �أجل جودة هذا العلم 
وا�ستمراره لأن ح�صر الأ�سباب والعوامل في هذا الجانب يحتاج �إلى ا�ستقراء التبدلات ال�صوتية في كل لغة ثم لاانتقال بعدئذ لجمع هذه 
النتائج وا�ستخراجها بعد ذلك �إذن عوامل وم�ؤثرات و�أ�سباب التبدلات ال�صوتية في كل لغة من اللغات، وهذا كما قلنا �أمر ي�صعب القيام به.

وبناء على هذا العر�ض الب�سيط نذكر �أهم ما ي�سبب التبدلات ال�صوتية في �أكثر الأحايين وفي جميع اللغات:
1-  انتقال اللغة من جيل �إلى جيل: وذلك يحدث عند الأطفال عندما يتلقون اللغة عن �آباءهم محاولين تقليدهم بالتدريب خلال المدة التي 
يكتب فيها الطفل اللغة، ولكن هذه المحاولة كثيرا ما تكون غير ناجحة، ويكون التقليد �إذا ناق�صا �أو قليلا، ف�إنَّ �أقل تغير يحدث في تلفظ 
الحروف من تخفيف �أو ت�شديد �أو تقديم في المخرج �أو ت�أخير ي�ؤدي �إلى تغير هذه الحروف، ف�إذا عمَّ هذا التبديل في جيل من الأجيال 
التالية نتج عن ذلك تبدل في لفظ الحرف �أو الحروف المتبدلة بمرور الزمن الطويل وقد اعتبر بع�ض الم�ؤلفين �أن هذا التبدل حتمي وقيل 

غير ذلك كما �أقرَّ به الأ�ستاذ ماندري�س من بناء حروف الراء في اللغة الفرن�سية2
2- الت�أثر ب�أ�صوات لغة �أخرى: فقد تت�صل لغة ب�أخرى عن طريق الغزو الثقافي ولاا�ستيلاء فيتعلم �أهل البلاد لغة الفاتحين ولكنهم ينطقون 
بها محتفظين بخ�صائ�ص لغتهم ال�صوتية3 وذلك مثل ما حدث للغة العربية حين دخولها العراق حيث ت�أثرت بالنطق الفار�سي وال�شام 

حيث ت�أثرت بال�سريانية، وكذلك لاتينية في فرن�سا و�أ�سبانيا.
ل العرب حروفها  التي بدَّ �أخرى كما وقع في الألفاظ المعربة  �إلى  اللغة  انتقال لفظ  �أخرى، وهذا يحدث عند  �إلى  انتقال لفظ من لغة   -3

. Technicوتقنية  Computer وكومبيوتر cledaو�أ�صواتها كالاقليد
�إلى الف�صحى في البلاد العربية في الع�صر الحا�ضر، وقد عادت  �أ�سباب اجتماعية مختلفة من دينية وقومية: ف�إن الرغبة في العودة   -4
لبع�ض الحروف والأ�صوات من ال�شكل الذي �آلت �إليه كالهمزة بدل القاف في كثير من المدن العربية، والتاء والذال والظاء في �ألفاظها 
العامية �إلى نطقها القديم الف�صيح فعنى معظم اللهجات العامية تنطق الثاء تاء مثل الثوب يقال التوب والثوم يقال التوم والثلاثاء 
يقال التلاتا وكذلك حدث عند دخول بع�ض الحروف العربية في التركية ولااردنية والهو�ساوية حيث يتبدل نطق الأ�صوات العربية في 
هذه اللغات �إلى �أ�صوات �أخرى مثل ال�ضاد في لغة هو�سا تنطق دلاا وراء ولاما فيقولون عند نطقهم بكلمة "ولا ال�ضالين :" ولا اللالين 

ولا الدالين �أو والدالين".
5- اللجوء �إلى الأ�سهل والأي�سر: وذلك يحدث عندما يوجد مثيل �أ�سهل له عند النطق ويلجئ النا�س �إلى النطق بالأ�سهل �أو عند انتقال اللفظ 
من اللغة �إلى �أخرى ولم تكن ل�صفته وجود في تلك اللغة ويلج�ؤون �إلى النطق بالقريب منه مما ت�ألف عليه كما حدث ذلك في لغة هو�سا 
في كثير من الكلمات الهو�ساوية من اللغة العربية مثل لفظ �ض �إلى الراء �أو لاام، ومن الخاء �إلى الكاف ومن الظاء �إلى الزاء وهكذا. 

ولذلك ما حدث في اللغة الفرن�سيَّة كانت تلفظ ال�شين في Cheval كافا وال�سين في Chen  �سينا4.
6- الحذف ال�صوتي: phonem Elimination ومن ظاهرة حذف واحد من الأ�صوات ال�صامتة �أو ال�صوت الأول من ال�صوتين المتماثلين، �إذا 
كانا متفقين في المخارج وال�صفة وهو ال�صوت الذي يعرف عند لغوي العرب با�سم ال�صوت الم�ضعف �أو عند علماء اللغات المحدثين با�سم 

ال�صوت ال�صامت الطويل Long consonant ويحدث هذا الحذف في بع�ض الأ�صوات وفي بع�ض الكلمات دون بع�ض الأخَر.
وتنق�سم هذه الظاهرة �إلى ق�سمين:
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1- حذف ال�صامت الطويل: مثل ما ي�أتي:

حذف 		 هو�سا 			  العربية
ا		لهمزة  Addu’a 			  الدعاء

""" 		 Iisha 			  الع�شاء
""" 		  Riya 			  رياء

ا		لهمزة  Ladabi 			  الآداب
ا		لهمزة  Lahira 			  الآخرة

ا		لعين   Aradu 			  الرعد
ا		لهاء  Shaida 			  �شهد

ا		لحاء  Allo 			  اللوح

حذف �صوت التاء:
التاء من نهاية الكلمات العربية المقتر�ضة ومن ظاهرة مطردة مع هذا ال�صوت في جميع الكلمات التي تنتهى بالتاء،  تحذف �صوت 

ويمكن تف�سير هذا ب�أن ال�صيغة التي دخلت لها هذه الكلمة العربية لغة هو�سا كانت �صيغة الوقف كما يت�ضح من الأمثلة الآتية:
ا		للغة الهو�سوية  اللغة العربية

Hila 			  حيلة
Larura 			  �ضرورة
Nasiha 		 ن�صيحة
Sana’a 			  �صناعة
Shari’a 			  �شريعة

Wasiyya 			  و�صية

تق�صير الأ�صوات ال�صامتة الطويلة:
�أو طويلة بينما نقل المقاطع المغلقة  �أي �صوت �صامت + حركة ق�صيرة  النمط ال�شائع في بناء الكلمة في لغة هو�سا هو المقطع المفتوح 
بينهما  التي تحتوي على �صوتين �صامتين يف�صل  العربية  الكلمات  �إحدى  ال�صامتين، وعند اقترا�ض  ال�صوتي  التقاء  تقل ظاهرة  وبالتالي 
بحركة مثل بدعة Bidi’a فتنة Fitina نعمة Ni’ima، و�إذا كانت الكلمة العربية المقتر�ضة تحتوي على �صوت م�ضعّف حذف ال�صوت الأول 

تخل�صا من الت�ضعيف5.
�إلى مجهود  التي لا تحتاج  تلم�س الأ�صوات  �إلى  �أن الأن�سان في نطقه يميل  �إلى  التي ت�شير  ال�سهولة  نتائج نظرية  �إحدى  ولعل هذا هو 
ع�ضلي، و�إذا كان القدماء قد اعترفوا بكراهية الت�ضعيف6، ف�أن متكلمي هو�سا يميلون �إلى التخل�ص منه في الكلمات العربية المقتر�ضة حتى 

ت�ساير عاداتهم اللغوية والنظام ال�سائد في بناء الكلمة في لغتهم.
�صوت 		 ا		لهو�سا  العربية الم�ضعف

ا		لكاف  Sukari 			  ال�سكر
ا		ل�سين  Asiri 			  ال�سر

ا		ل�صاد  Asuba 		 ال�صباح
ا		ل�سين  Aswaki 		 ال�سواك
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ا		ل�سين  Sallama 			  ال�سلام
ا		لراء  Aradu 			  الرعد

ظاهرة الاقترا�ض:
لااقترا�ض اللغوي من �أهم الو�سائل التي ت�ؤدي �إلى تطور اللغة وارتقائها، ولا �أدل على ذلك من �أنها ظاهرة �شائعة تكاد تطرد في معظم 
لغات العالم، لي�س هناك لغة خالية تماما من ال�صيغ المقتر�ضة، �سواء عن طريق مبا�شر �أو غير المبا�شر، لأن لااقترا�ض غالبا ما يكون نتيجة 

لااحتكاك ولاالت�صاق بين اللغات ولي�س هناك لغة منفردة عن هو�سا7، �إذ �أن كل اللغات الحية لا تكون جامدة راكدة 8.

المدلول المعجمى والا�صطلاحى لكلمة الاقترا�ض.
 الاقترا�ض  في اللغة العربية:

لااقترا�ض م�صدر لمادة اقتر�ض يقتر�ض اقترا�ضا ويقال اقتر�ضت منه �أي �أخذت منه القر�ض، و�أقرا�ضه �أي �أعطاه قر�ضا، و�أقر�ضه 
المال �أو غيره والقر�ض ما تعطيه غيرك من مال �أو نحوه على يرده �إليك 9.

الاقترا�ض ا�صطلاحا: 
قد عرف كثير ممن كتبوا عن هذه الظاهرة بتعريفات عدة منها: هو العملية التي توجد فيها �إحدى اللغات بع�ض العنا�صر اللغوية للغة 
�أخرى. وعرف هوجن Haugen لااقترا�ض ب�أنه محاولة ن�سخ �صور مماثلة لنمط لغوي لإحدى اللغات تعلم �سابقا في لغة �أخرى ويقول عنها ) 
�سير�سن( فلي�س لااقترا�ض اللغوي في الواقع �إلا تقليدا لا يختلف عن تقليد الأطفال لحديث �آبائهم �إلا من حيث �أنه تقليد للبع�ض لا للكل"10.

�أق�سام الاقترا�ض اللغوي:
�إن وجود ن�سبة متوفرة من النماذج في ق�ضية لااقترا�ض بعد التتبع ولاا�ستقراء وتحليل طرق و�صولها واحتكاكها بلغات �أخرى �أنتج ذلك 

ملاحظات �أن لااقترا�ض ينق�سم �إلى ق�سمين:

الاقترا�ض المبا�شر:
�إن لااقترا�ض المبا�شر عبارة عن �إجراء لااقترا�ض عن طريق التبا�شر بين اللغة الآخذة والمعطية بحيث لا تكون بينهما وا�سطة ولا و�سيلة 

وبعبارة �أخرى �أن يكون لااحتكاك بين اللغتين في مجال لااقترا�ض احتكاك مبا�شر.
�إن لااقترا�ض المبا�شر يمثله نحو ما اقتر�ضت اللغة العربية من اللغة الفار�سية مثل ط�ست- لاا�ستبرق لاابريق، ومن اللغة  لاانجليزية 

مثل �سكين، وجاكيت، وكابت- وبنك، وميكرفون، ومكانيك وغيرها.

الاقترا�ض غير المبا�شر:
اللغة  �إن  التقار�ض في المجال اللغوي قد تمت عن طريق الو�سيلة والوا�سطة بحيث  و�أما لااقترا�ض غير المبا�شر: هو ما كانت العملية 
الآخذة لي�ست هي التي با�شرت الأخذ من اللغة المعطية بل �إنما تم ذلك عن طريق غير مبا�شر ويمثل هذا ما �أخذت اللغة الهو�سوية من اللغة 

العربية في مثل.
ا		للغة الهو�سوية  اللغة العربية

Almakesi 			ص  المق�
Salla 		 ال�صلاة
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Zakka 			  الزكاة
	Hajji 			  الحج

Ta’aziyy 			  التعزية
Nasiha 		 الن�صيحة
Sulhu 			  ال�صلح

Ruku’u 			  الركوع

وقد �أخذت اللغة الهو�سوية من اللغة الانجليزية مثل:
ا		للغة لاانجليزية  اللغة الهو�سوية

Motor 			  Mota

Bucket 			  Bokiti

         Biro 			  Biro

Tomato 		 Tumatir

Window 		 Windo

 Telephone 		 Telfon

معانى المقتر�ضة في اللغة الهو�سوية من اللغة العربية
�إن طبيعة لااقترا�ض في اللغة الهو�سوية من العربية قد �أدى �إلى �أخذ المبا�شر وغير المبا�شر بين اللغة المعطبة واللغة الآخذة -العربية 

ةٍ  وهي كالآتي : والهو�سوية-  حيث �إن لااقترا�ض بين اللغتين قد تم عن طريق م�ساراتٍ عدَّ
1- الم�شروبات
2- الملبو�سات
3- الم�أكولات

4- الألفاظ التجارية
5- الألفاظ الدينية

�ألفاظ الدين الإ�سلامي:
نجد �أن الدين الإ�سلامي الذي فر�ض على كل �إن�سان �أن ي�أخذه دينا قد كتب له انت�شارا وا�سعا في بلاد هو�سا عن طريق الدعاة وتجار، 
وفي �أعماقهم روح لاا�سلامي رفيع، وقد اعتنق �شعب هو�سا هذا الدين الجديد من العرب و�أخذوا من ذلك كثيرا من الم�صطلحات الدينية 
التي بع�ض عن كل م�سلم معرفتها ولأن هو�سا لي�س لديهم �أية ثقافة دينية توازي ثقافة الإ�سلام وم�صطلحاته، فقد �أخذوا هذه الم�صطلحات 

وهو�سا حتى �صارت جزءا لا�ستجز�أ من لغتهم الهو�سوية ومن الأمثلة:
ا		للغة الهو�سوية  اللغة العربية

Istigfari 		 ا�ستغفار
Islam 			  ا�سلام
Layya 			  �أ�ضحية

Ittikafi 		 اعتكاف
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Uffan 			  �أف
Liman 			  �إمام
Mamu 			  م�أموم
Hajji 			  حج

Umara 			  عمرة
Tasbihi 			  ت�سبيح

Ta’aziyya 			  تعزية
Idi 			  عيد

Nasiha 		 ن�صيحة

الألفاظ التجاريَّة
�أمثلة للكلمات التجارية الهو�سوية المقتر�ضة من العربية كثيرة جدا، ، لإن انتقال الألفاظ العربية في مجال التجارة �إلى اللغة الهو�سوية 
قد وجد منذ قديم، لثبوت دخول الإ�سلام في بلاد هو�سا عن طريق التجارة، بحيث �أعطى للهو�سويين فر�صة الأخذ المبا�شر من اللغة العربية 

واختلطوا كثيرا من �ألفاظها التجارية والمعاملات بلغتهم، ومن �أمثلة ذلك ما يلي:
ا		لللغة الهو�سوية  اللغة العربية

Albasa 			  الب�صل
Tanderu 			  تنور
Alkubus 			  خبز
Zaitun 			  زيتون
Sha’ir 			  �شعير

Kaninfari 			  قرن�ضل
Alkaki 			  كعك
Tuffa 			  تفاح
Karas 			  كرز

Kaninfari 			  قرنفل
Macaroni 			  مكرونة

Adas 			س  عد�
Goba 			  جوافة

الم�شروبات:
�إن هذه الناحية تفاعلت مع الجو الطبيعي في مجال لااقترا�ض بين اللغة العربية واللغة الهو�سوية، �إلا �أن الأخيرة – �أي لغة هو�سا- لم 
ت�أخذ �ألفاظا ولا دلالات كثيرة من الأولى – �أي العربية- تبعا لاختلاف الطغ�س وطبيعة الأر�ض الزراعية من ناحية وطبيعة البيئة والعرف من 
ناحية �أخرى لأنَّ عديدا من �ألفاظ م�شروبات العرب لم تكن معروفة ولا مت�آلفة لدى الهو�ساويين، وهذا �أدى �إلى ندرة تواجد الأمثلة المتوفرة.
وكذلك الحال بين العربية والهو�سوية، �إذ �أخذت الهو�سوية من العربية وهو�ستها وحدث خلال ذلك بع�ض اللحن في بع�ض الكلمات وهاك 

الأمثلة في الجدول الآتي:
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ا		للغة الهو�ساوية  اللغة العربية
Ruwa 			  ارواء

Halawa 			  حلاوة
Ruman 			  رمان
Sukari 			  �سكر
Shayi 			  �شاي

Takanda 			  قند
Kahawa 			  قهوة
Zamzam 			  زمزم

Asir 			  ع�صير
Sammu 			  �سم

وعند النظر الدقيق في هذه الأمثلة يدرك التهوي�س المطروّ فيها حتى �أخرج بع�ضا منها عن �صفتها الأ�صلية.

الملبو�سات
�إن من الجدير في هذه الناحية �أن نذكر ب�أن الأخذ والعطاء الذي تم بين الهو�سوية والعربية، �إنما تم با�ستغراق الوا�سطتين  الوا�سطة 

الأولى، ابتداء من الع�صور الو�سطى...والأخرى عند ابتداء توغل الإ�سلام وانت�شاره في غرب افريقيا11 
وهاتان الوا�سطتان �ساعدنا في الأخذ والعطاء بين اللغة الهو�سوية والعربية في جانب الأزياء والألب�سة، �إلا �أن لااقترا�ض في هذا الجانب 
لم يكن ذا طابع متوفر  لأن العرب لها طبيعة �أزياءها الخا�صة تختلف كل لااختلاف عن الأزياء والألب�سة الهو�سوية، وعلى �سبيل المثال ن�ضرب 

الأمثلة الآتية:
ا		للغة الهو�سوية  اللغة العربية

Bargo 			  برقع
		 Barima 			  بريما

Tufa 			  ثوب
Jibba 			  جبة

Aljihu 			  الجيح
Alhariri 			  حرير

Za’afaren 		 زعغران
Katifa 			  قطيفة
Sendal 			  �صندل
Bargo 			  بردة

Nikeba 			  نقاب
Sattara 			  �ستارة
Tagiya 			  طاغية

		 Jaket 			  جاكيت
Murjani 			  مرجان
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ملاحظة:
�إن ما �سبق من الأمثلة الواردة من الكلمات  المقتر�ضة في المجالات الدينية والتجارية وفي �أ�صناف الم�أكولات والم�شروبات والملبو�سات ت�ؤكد 
وجود ظاهرة لااقترا�ض للغة الهو�ساية من اللغة العربية، كما �سبق �أن لااقترا�ض عامل من العوامل التي ت�ساعد في رقي اللغة كائنة ما كانت، 

ومن ظاهرة عامة لجميع اللغات، ولا ت�ستغني عنها �إلا �إذا كانت لا تريد لاانت�شار والبقاء في قيد الحياة.

الخاتمة:
وختاما ترى الباحثة من الم�ستح�سن القاء ال�ضوء على ما يحتوي عليه البحث، �إذ احتوى على المقدمة والتبدل ال�صوتى للكلمات الهو�سوية 
المقتر�ضة من العربية، وتحدث عن اقترا�ض لغة الهو�سا لالفاظ العربية ح�سب المجالات، الأدوات الدين التجارة- الم�أكولات- الم�شروبات 

الملبو�سات وتحدثت عن المميزات ال�صوتية للغة الهو�سا، والتغيرات التي تحدث للكلمات العربية في لغة هو�سا.
و�أدركت الباحثة من هناك التغيرات والتبدلات التي تحدث عندما يحاول الهو�ساوي �أن ينطق بع�ض الأ�صوات ب�أقرب �صوت معهود في  

لغته.1
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